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ПЕРВЫЙ АКТ.

1.НАПАДЕНИЕ ПИРАТОВ.

Шторм.
Палуба парусного корабля. У штурвала рулевой.
На палубе капитан Вильям и Гулливер.
Шторм стихает. 

Гулливер.

Кажется, ветер стихает, капитан.
Капитан.

Да. Я немало плавал, Гулливер, но такого шторма не припомню. Пять дней нас несло на северо-восток.

Гулливер.

И что теперь? Надеюсь, вы знаете, где мы находимся?

Капитан.

И знаю и не знаю, дружище. 46 градус северной широты и 183 градус долготы. Рассчитать несложно. Только никому неизвестно, что это за место. Судя по картам, сюда ещё не заплывал ни один европеец.
Гулливер.

Вот оно и случилось, любезный Вильям. Я вас предупреждал, как опасно меня брать на корабль. У меня особый рок. Стоит только отправиться в плаванье, обязательно куда-нибудь занесёт...
Капитан.

Бросьте, Гулливер! Опять вы о своих лилипутах-великанах? Сказать по правде, вы чудесный человек, но… большой фантазёр… Конечно, может быть, что-то и было там у вас, какие-нибудь пигмеи на острове... Но мне, старому морскому волку, всё это смешно слышать. Я провёл в море половину жизни и не встретил ещё ни одного великана. Не считая, конечно, кашалотов и полосатиков. Ха-ха-ха…
Гулливер рассматривает карту.
Гулливер.

Минуточку… Ничего не понимаю. Вы говорите 183 градус долготы? Но на карте такой долготы нет… Мы пересекли линию перемены дат, и значит, сегодня не 14 мая, а снова 13е?!
Капитан.

Какая разница? Сейчас повернём на Запад, и наше 14 число вернётся к нам через несколько часов. Думаю, земля отсюда ближе на Западе, чем на Востоке…

Вахтенный (голос).

Парус! Вижу корабль по левому борту!

Капитан.

Прекрасно, Мэл! Чей там флаг?

Вахтенный (голос).

Флага на корабле не вижу, сэр!.. Его нет!.. Он приближается к нам, сэр!

Капитан.

Чёрт побери! Этого нам ещё не хватало!
Гулливер.

Что случилось, Вильям?

Капитан.

Ничего хорошего. Скорее всего, пираты.

Гулливер.

Пираты? Вы уверены?

Капитан.

Больше некому, Гулливер. Если только это не ваши лилипуты с великанами. В чем я сильно сомневаюсь.
Вахтенный (голос).

Ещё один корабль по правому борту, капитан!

Капитан.

Такой же?

Вахтенный (голос).

Нет, сэр! Похоже, они друг друга не видят. 

Капитан.

Зато оба видят нас… У второго есть флаг?

Вахтенный (голос).

Есть, сэр! Что-то чёрное с белым… Весёлый Роджер, капитан!

Капитан.

Вот и всё, приятель Гулливер. Нам остаётся только молиться... Поднять все паруса! Полный вперёд прямо по ветру! (смотрит в трубу) Нет, мы не уйдём от них, дружище. Наша посудина слишком нагружена…
Отдалённые выстрелы из пушек.
Отставить! Спустить паруса!

Гулливер.

Неужели мы сдаёмся, капитан?

Капитан.

Мы спасаем наш корабль, Гулливер. У нас нет пушек. Если не остановимся, они с двух сторон разнесут нас в щепки.
Выстрелы и крики. С обеих сторон на палубу летят абордажные крюки. Справа и слева от Гулливера и Вильяма появляются капитаны обоих пиратских кораблей (Японец и Одноглазый). Оба наводят пистолеты на пленников.
Одноглазый.
Кто из вас капитан?

Японец.

Эй, ты, одноглазый! Ты молсять! Я захватиля этот кора́бля и я буду спрасивать!

Одноглазый.

Ещё слово скажешь, и я захвачу твой корабль тоже. Так что плыви отсюда, пока я добрый… Ну, а вы что молчите? Кто капитан, я спрашиваю!
Японец.

Нет, я спрасиваю – кто капитан?
Одноглазый.

Это я спрашиваю!
Японец.

Нет, это я спрасиваю!

Пираты стреляют друг в друга и оба падают замертво.

Гулливер и Вильям берут их пистолеты. И достают свои.

Гулливер.

Нам повезло, дорогой друг. Я же говорил – мне всегда удивительно везёт!
Капитан.

Да… но пиратов много, а нас только двое…

Гулливер.

Мы не успеем зарядить эти пистолеты.

Капитан.

Мой заряжен.

Гулливер.

Мой тоже.
Капитан.

Держим по два. Главное, их запутать.
Вбегают пираты с саблями. Гулливер и капитан стоят спиной друг у другу в окружении пиратов, направив на последних по два пистолета.
Гулливер.
А эти уже ничего не спрашивают.

Капитан.

Да. Не спрашивают. А значит…

Один из пиратов делает шаг к капитану. Капитан стреляет. Пират, взвыв, ускакивает на одной ноге, схватившись за другую.

А значит, договориться с ними не получится…

Гулливер.

Вы поступили благородно, сэр, сохранив жизнь разбойнику.

Капитан.

А... поторопился. Теперь будет мучиться, бедняга.
Хриплый пират.

Что стоите? У них остался один выстрел! Джонни, давай, иди!

Джонни.

Почему сразу я?

Хриплый пират.

В тебя труднее попасть! Иди, я сказал.

Пираты хохочут. Джонни подталкивают к Гулливеру, но он разворачивается и протискивается обратно.
Гулливер.

Должен заметить, что в этих краях довольно бедные пираты, Вильям. У них нет ружей и пистолетов.
Капитан.

Зато у них есть…

Гулливер.

Что?

Капитан.

Ничего-ничего. Потом скажу…

Джонни опять выталкивают вперёд со стороны Гулливера. Он снова упирается.

Джонни.

Можно, я лучше с той стороны…
Гулливер.

А! Я понял, Вильям! Вы хотели сказать, что у них есть пушки?

Хриплый пират.

Сто чертей! Тащите сюда пушку!

Капитан.

Вот и всё, любезный Гулливер. Скоро мы взлетим на воздух.
Гулливер.

Прошу прощенья, Вильям. Я, кажется, вас подвёл.

Капитан.

Самую малость, дружище. Но, думаю, мы не будем ссориться перед смертью.
Пираты вывозят пушку. Направляют её на друзей (если возможно, зажигают фитиль)

Гулливер.
Подержите мой пистолет, капитан.
Капитан (тихо).

Только давайте заряженный… Что вы задумали?

Гулливер (тихо).

Пока ничего, но, надеюсь, что-нибудь придумается...

Капитан бросает на пол один из разряженных пистолетов и берёт пистолет у Гулливера. Гулливер становится на колени и молится.

Хриплый пират (пиратам у пушки).
Погоди! Пусть помолится напоследок!
Пираты хохочут.

Надвигается огромная тень. Все смотрят наверх. 

Пираты в ужасе бросают сабли, падают на колени, в то время, как Гулливер в изумлении поднимается.

Капитан (в изумлении).
Что это, Гулливер? Что за чертовщина?
Гулливер.

Не богохульствуйте, Вильям… Это… Ну вы же видите, это… земля.

Капитан.

Земля?

Гулливер.

Ну да… вроде, остров.

Капитан.

Остров? В небе?..
Гулливер.

Там люди! Я вижу людей! Эй! Эй! Мы здесь!
Гулливер машет руками, подпрыгивает и тп. Капитан бросается к нему и пригибает к земле.

Капитан.

Тихо! Нас могут заметить!

Гулливер.

Конечно! Я и хочу, чтоб нас заметили!

Капитан.

Кто они? Вы их знаете?

Гулливер.

Впервые вижу. (Пытается вырваться) Эй!..
Капитан удерживает Гулливера.

Капитан.

Куда! Безумец! Эти существа наделены неведомой силой! Они подняли в воздух тысячи тонн земли, словно пушинку!..
Сверху опускается сиденье на канате.

Гулливер.

Они нас заметили! Бежим к ним!

Гулливер вырывается из рук Вильяма и бежит к опустившемуся сиденью.

Капитан.

Это опасно, Гулливер! Ведь такого… такого не бывает на свете…
Гулливер.

Капитан, вы же образованный человек! Отбросьте глупые суеверия! Бежим!

Капитан.

Да! Я – человек! Именно! И я не привык жить со всякой чертовщиной, как вы, Гулливер. По мне лучше сдаться в плен к этому отребью, чем кидаться в страшную неизвестность!

Гулливер забирается на сиденье.

Гулливер.

Пираты вас убьют, капитан! Одумаётесь! Ну же!..
Капитан.

Ничего… Не убьют. С ними я могу договориться, а вот с теми – не знаю… нет. Нет…

Гулливер начинает подниматься.

Гулливер.

А!!! Я поднимаюсь! Вильям, скорее! Руку! Я вас удержу!

Капитан.

Прыгай вниз! Прыгай, пока не поздно! Гулливер!!!

Гулливер (возносясь наверх).
Прощайте, Вильям!!!

Пираты постепенно поднимаются с колен. Все заворожено смотрят наверх.

Джонни.

Вот парень помолился, так помолился…

Хриплый пират.

Такой махиной разом можно сотню кораблей раздавить…

Джонни.

Да. Нам повезло, братцы… Улетают…
Капитан (отдавая пистолеты Хриплому).
Корабль ваш, сэр. Я сдаюсь.

Пираты отвлекаются от созерцания неба и с шумом кидаются на капитана.

Хриплый стреляет в воздух. Все застывают.

Хриплый пират.

А ну тихо! Теперь я тут капитан! Сто чертей… Есть кто против?..

Вот так. А ну быстро навести порядок! Всё лишнее за борт, Весёлого Роджера на мачту, а этого… пленника… ко мне в каюту! Пригодится…Что встали, болваны?! Бегом, я сказал!
2.ЛАПУТА. УЧЁНЫЕ.
Гулливер, Профессор, ученик, слуга-хлопальщик, слуга-рабочий. Мимо возможно периодически проходят лапутяне со слугами, не обращая на происходящее ни малейшего внимания.
У хлопальщика в руке трость с воздушным шариком на конце. Когда Профессор впадает в задумчивость, хлопальщик выводит его из этого состояния, похлопывая шариком по уху учёного.
Слуга-рабочий намеревается отвязать Гулливера от кресла. Но когда последний пытается что-то сделать сам, рабочий сразу замирает. Однако Гулливеру самому не удаётся разомкнуть защёлки на ремнях.

Профессор и ученик  наблюдают. Профессор явно недоволен, ученик смеётся над каждым движением Гулливера.

Гулливер.

Благодарю Вас, господа! Вы спасли мне жизнь, и отныне я ваш должник.

Ученик смеётся.

Профессор (строго ученику).
Ие́ууууу. Хма!

Ученик (едва сдерживая смех, очень быстро тараторит в ответ, явно оправдываясь).
Така-та́ка иу-и́у та́ка мооо-мооо… ха-ха-ха… и́у е́та мооо…

Профессор (недовольно).

Ба!

(диктует)

Ум-бады́, ум-бады́, ум-баду́ла.
Ученик старательно записывает, бормоча «ум-бады»
Гулливер (говорит и показывает).
Хм… э… прошу прощенья…но я не могу это отцепить. Понимаете?.. Мне это надо снять.

Профессор.

Пэ.

Гулливер.

Пэ?

Ученик прыскает от смеха.
Профессор (строго ученику).
Хма!

(Гулливеру, показывая, что он должен замереть, расставив руки в стороны)

Пэ. Пэээ.

Гулливер неуверенно принимает позу, показанную учёным.

Профессор (обоим слугам).
До!
Рабочий подходит, отстёгивает кресло, отставляет его в сторону и уходит. Гулливер пытается его благодарить, но он словно не слышит.
Следом подходит хлопальщик. Внимательно смотрит на Гулливера в упор. Прикладывает ладонь к его лбу. Раздаётся странный звук. Гулливер отклоняется, словно от лёгкого удара.

Ученик (Профессору).
Если вам не смешно одеянье, то взгляните на это лицо!

Профессор.

Помолчи, я сказал, несмышлёныш! (диктует) Будь мудрее себя, ученик.
Ученик со вздохом записывает последнюю фразу.

Гулливер.

Какое счастье, господа! Вы знаете мой язык?

Профессор (постучав пальцем по лбу).
Это ты наш язык понимаешь.

Теперь. (Ученику) Говоря – познаём!
Ученик записывает. 
Входит рабочий, ведёт за собой 1-академика и 2-академика. С ними ещё один хопальщик. Все учёные находятся в постоянной глубокой задумчивости, из которой их в нужные моменты выводят хлопальщики.
Наш Профессор оживляется. После церемонных поклонов, демонстрирует коллегам кресло и Гулливера. Для всех кресло явно представляет больший интерес, чем Гулливер. Учёные собираются вокруг кресла. Гулливер и ученик оказываются в стороне.
Профессор.

Господа, опыт мой завершился.
Поднимально-спускной механизм.

Год научных трудов не напрасен.

Я проверил и есть… (смущённо)  э… результат.
1-академик.

Плывущим облакам не подставишь руки. Результат убивает Высокое. Всем известно.

2-академик.

Только в мыслях учёный творит чудеса. Практика губит. Красота механизма была на бумаге. Сожаленье во мне.

Профессор.

Но так вышло, поймите! Я опыт
проводил над пустым океаном.
Вдруг случайно попался туземец, и (со вздохом) у опыта есть результат.
Учёные впадают в задумчивость.
Гулливер (ученику).
Эй, малыш, что тут происходит? Эти господа чем-то не довольны?
Ученик.
Ты такой взрослый, а говоришь как ребёнок.

Гулливер.

Пусть так. Но, ты же умный, правда? Вот и объясни мне.

Ученик говорит с Гулливером свысока, с поучительными интонациями, даже немного презрительно.

Ученик.

Мой профессор нарушил Правило Великих Открытий. Специально нарушил – хотел посмотреть, что получится. Но теперь за это академики ему не засчитают изобретение. Бедняга.

Гулливер.

Да, если не засчитают, обидно... Значит, это ваши академики? И какие же науки они изучают?

Ученик.

Разные. Вот этот, например, люксокукумией занимается.

Гулливер.

Люксокукумией?
Ученик.

Да. Это означает получение солнечных лучей из огурца.

Гулливер.

Из огурцов солнечные лучи? Неужели ему удалось это получить?

Ученик.

Пока нет. Но он над этим работает уже восемь лет.
Гулливер.

Удивительные вещи! А чем занимаются остальные?
Ученик.

Кто чем. Мой профессор в основном работает над ковкостью пламени. А второй академик хочет получить изо льда порох.
Гулливер.

Смелые ребята… А что это за правило «Великих Открытий» нарушил твой профессор?
Ученик.

Правило гласит: Можно придумывать что угодно, но нельзя ничего воплощать. Иначе может получиться что-то не то. А зачем нам что-то не то, если у нас всё то? Понимаешь?.. Э… я вижу, вас там совсем ничему не учат. Отсталый народ земляне…
Словосочетание «что-то не то» ученик говорит почти шёпотом, словно опасаясь, что его кто-то услышит.
Профессор.

Хорошо! Убедили. Я сдамся.

Уничтожить хочу результат!
2-академик.

Поздно. Правило Опыта вспомни. 
Механизм уничтожить придётся.
И тогда результат не опасен.
1-академик.

Механизм уничтожить важнее всего. Повторенье опаснее случая. Всем известно.

Гулливер.

Что они всё время называют результатом? Уж не меня ли имеют в виду?..
Господа академики! Прошу прощения, что прерываю вашу научную дискуссию, но хотелось бы кое-что уточнить… Во-первых, позвольте представиться: меня зовут Гулливер. Я корабельный врач, из Англии. Надеюсь, вы слыхали о такой стране?..

Пауза. Учёные неподвижно стоят в глубокой задумчивости.

(Ученику)  Однако, странные у вас тут манеры.

(Учёным)  Господа, считаю своим долгом сообщить, что этот благородный учёный только что спас мне жизнь. Он вызволил меня из лап кровожадных пиратов как раз с помощью этого нехитрого приспособления… механизма, как вы изволили назвать…
Учёные неподвижны.

(хлопальщикам)  Хм… Уважаемые, не могли бы вы мне помочь… э… объяснить господам.
Хлопальщики приводят учёных в чувство.

1-академик.

Гулллливер? Гулливер… Ливер – гу́ли!

2-академик.

Ли… вернули нули́ голове!
Профессор.

Нигугу́ гули-гули надули.
1-академик.

Значит, Англия там…

2-академик.

На Луне.
Впадают в задумчивость, глядя на Луну.
Возможно, напевают медитативную песню «Лулулулу-нанана лулулулу-на-на»

Гулливер.
Да… так мы далеко не уедем. Тебя-то как зовут, малыш?
Ученик.

Тю.
Гулливер.

Тю? Ну что ж, зато легко запомнить… Понимаешь, дорогой Тю, я здесь никого не знаю, мне нужна помощь. Ваши учёные, кажется, настолько мудры, что не смогут меня понять.
Ученик.

Они всё понимают. Просто нам до них далеко. Особенно тебе.
Гулливер.

Думаешь, я очень глупый?

Ученик.

Твои слова иногда кажутся разумными, но это видимо иллюзия.

Гулливер.

Почему? Разве я совершаю какие-нибудь глупости?

Ученик.

Конечно! Постоянно! Ты ещё ни разу не впал в задумчивость, ни разу не занялся созерцанием, тебе даже хлопальщик ни разу не понадобился! Это говорит о низких умственных способностях. (подражая академику)  Всем известно.
Ученик также старательно впадает в задумчивость, как и остальные. Гулливер некоторое время ходит среди неподвижных фигур. 
Гулливер (в зал).

Удивительное дело! Я бывал во многих странах. В одних меня встречали, как дорогого гостя, в других – как опасного врага. Маленькие лилипуты хотели убить, большие великаны оказывали королевские почести. На одном острове меня чуть не съели аборигены, но перед этим они меня хотя бы заметили! Право, такого равнодушия к чужеземцам, как здесь, я ещё не встречал ни в одной стране.
Раздаётся странный звук. Хлопальщики синхронно поднимают вверх левые руки и бесстрастно объявляют.

Хлопальщики хором.

Хма! Поворот на северо-запад, ускорение три-пятнадцать на северо-северо-восток. Пять секунд отсчет.

Раздаётся сигнал пять раз. За это время хлопальщики выводят из оцепенения учёных и ученика и выстраивают их в определённые наклонные позы, напоминающие позы людей стоящих в трамвае во время резкого поворота. На Гулливера никто не обращает внимания.
После 5-тисекундных позывных, раздаётся низкий гул, все стоят неподвижно, но с трудом, словно борясь с боковым притяжением.

Ничего не ожидавшего Гулливера уносит в сторону, он падает с ног, либо цепляется за какой-то неподвижный объект и тп.
Гул стихает. Поворот закончился.

Учёные делают знак рабочему и хопальщикам. Рабочий берёт кресло и уносит его. Вся компания, включая ученика, направляется за рабочим. Гулливер кричит им вслед.
Гулливер.

Постойте! А как же я? Мне надо срочно поговорить с вашим капитаном! Ведь кто-то же должен управлять этим островом! Кто у вас тут главный?
Учёные останавливаются, пытаясь понять, что хочет от них Гулливер.

Учёные переглядываются.
1-академик.
Много вопросов по разным разделам. 

2-академик.

Единый ответ невозможен.

Профессор.

Никак.
Гулливер.
Хорошо. Давайте по порядку. Как называется ваш остров?

Ученые (говорят друг другу, по очереди).
- Смешно… Мышление 
абсурдно у объекта.
- Не знает, на какой земле стоит, 

при этом разговаривать умеет.

- Парадоксально! Может, он – поэт?
- Скорее, музыкант или астролог.

- Астрологи внизу, на Глабдобри́бе,

Их на Лапуте нет уже давно.

- Пожалуй, нет. Неясный экземпляр…

Задумываются.
Гулливер.

Постойте, вы говорите, нет на Лапуте?.. Стало быть, ваш остров называется Лапута?

Учёные, повторяя друг другу на всевозможные лады фразу «неясный экземпляр», уходят. Со стороны это похоже на жаркий научный спор.
Вот же, болваны… Тю, дорогой, ответь хотя бы ты: ваша земля – Лапута? Так?

Ученик.

Конечно! В мире есть только два летающих острова – Луна и Лапута. Если ты не на Луне, значит на Лапуте. Известно всем.
Гулливер.

Прекрасно! Надеюсь, я пока не на Луне. Оттуда было бы труднее вернуться домой… А что означает название «Лапута»?
Ученик.

Лапута – это счастье. Неужели ты и этого не знаешь? Разве у вас на Земле не мечтают сюда попасть?

Гулливер.

У нас на Земле никто не знает про этот остров.

Ученик.

Не правда! Не может быть! Это верно ты ничего не знаешь! Вот уж точно – неясный экземпляр попался! Все остальные люди на Земле мечтают попасть в страну счастья! Все стремятся сюда, и поэтому нам приходится скрываться от недостойных.
Гулливер.

Я вижу, ты хорошо знаешь, чего хотят люди на Земле. Любишь сказки слушать?

Ученик.

Я книги читаю! Научные! И учусь, между прочим, неплохо…
Раздаётся пафосно-какофоническая музыка.

Торжественно появляется Наимудрейший с двумя хлопальщиками.
С ним несколько придворных. Дамы и кавалеры.

3. НАИМУДРЕЙШИЙ.

Наимудрейший что-то напевает и сосредоточенно записывает в блокнот. Словно сочиняет музыку.

Гулливер (у ученика).
Кто это?
Ученик.

Наимудрейший. Главный правитель великого острова Лапута.

Гулливер.
Ну, наконец-то! 
Ты можешь меня представить этому вашему… э… наимудрейшему?
Ученик.
Ты разве не видишь, он же занят! Важными делами.

Гулливер.

Мы подождём, когда он освободится.

Ученик.

Опять абсурд! Так не бывает! Важные дела закончится не могут. Они есть всегда.

Гулливер.
Всегда?.. Неплохо устроился ваш правитель… А, кстати, где его охрана? Вот эти двое?
Ученик.

Охрана? Что это?.. Ах, да! Мы это изучали – на Земле, внизу, бывают воины, охранники и… кажется, бандиты. Здесь, на острове счастья, всё это не нужно. Зачем? Все просто соблюдают правила.

Гулливер.

Замечательная у вас страна, дорогой Тю! Но я всё-таки хочу домой. Поэтому, придётся ваши правила немного нарушить.

Ученик.

Ты хочешь нарушить правила?!! Осознанно?

Гулливер.

Допустим.

Ученик.

Ой, совсем забыл. Меня же там профессор ждёт… Мне надо срочно идти.

Ученик подозрительно быстро убегает.
Гулливер подходит к Наимудрейшему и изо всех сил чихает.
Наимудрейший вздрагивает от неожиданности и с удивлением смотрит на Гулливера.

Гулливер.
Позвольте представиться, Ваше Величество. Гулливер. Из Англии.

Наимудрейший.

Ага… Из Англии. Превосходно! Там все так одеваются?
Гулливер.

Там одеваются по-разному, Ваше Величество. И так тоже.

Наимудрейший (обращается к свите).

Где у нас Англия? Скажите там, чтобы больше так не одевались. Это как-то… легкомысленно.
Гулливер.

Простите, но…
Наимудрейший.

Минуточку! Я всё понял. Господа, здесь не хватает малой септимы, чтобы получился лёгкий диссонанс. Как в этом сюртуке. (Гулливеру) Ну-ка, скажите «ууу».

Гулливер.

У.

Наимудрейший.

Не так. Ууууу.

Гулливер.

Ууууу.

Наимудрейший.

Недурственно. Теперь все вместе с пятой цифры. У вас «у». Три-четыре.

Все поют. Кроме Гулливера.

Наимудрейший.

В чём дело? Почему вы не поёте?

Гулливер.

Я не могу, Ваше Величество. Я голоден, очень устал. Меня чуть не убили пираты. Я хочу спасти своего друга и вернуться домой.
Наимудрейший.

Ага… Домой.

Гулливер.

Да. Домой. В Англию.

Наимудрейший.

А! В Англию! Да-да. Англию я помню. Там очень-очень… безвкусно одеваются. Вы слыхали? Кстати! Где ваш хлопальщик? Опять свалился вниз? За такие провинности я буду строго наказывать! Так и знайте!
Гулливер.

У меня нет хлопальщика. И никогда не было!..
Наимудрейший.

Хма!.. Всё понятно. Вам надо к врачу. Но сперва возьмите себе нового хлопальщика и поешьте. У вас слишком усталый вид.
Наимудрейший делает знак одному из хлопальщиков, тот подходит к Гулливеру.
Наимудрейший (остальным).
Господа, пожалуйста, ещё раз с пятой цифры. Попробуем без диссонанса. Три-четыре…
Все снова принимаются петь.
Хлопальщик подходит к Гулливеру.

Откуда ни возьмись у него появляется стул, на который он жестом предлагает Гулливеру сесть. Хлопальщик подвязывает Гулливеру салфетку, вторую кладёт ему на колени, ставит туда же большую миску, из которой идёт пар. В руки Гулливеру даёт ложку и кусок булки. Откуда всё это возникло, не понятно.

Хлопальщик стоит рядом в позе официанта. В руке у него маленький поднос с бокалом шампанского или лимонада.

Гулливер кладёт кусок хлеба на поднос и берёт в освободившуюся руку бокал.

Гулливер.

Удивительное дело, господа!.. Благодарю за угощение. Разрешите поднять этот бокал за ваше здоровье, Ваше Величество Наимудрейший!
Наимудрейший, продолжая напевать, ничего не слышит, также, как и его свита. Он уже начинает пританцовывать и плавно удаляется за кулисы. Все, продолжая петь, уходят вслед за ним. Одна из дам словно невзначай остаётся. Когда все уходят, она приближается к Гулливеру.

Дама.
Приятного аппетита, господин Гулливер.

Гулливер.

Спасибо.

Дама.

Я вижу, вы прибыли к нам издалека. Не обращайте внимания на наших задумчивых мужчин. Со временем привыкните.

Гулливер.

Благодарю вас, мадам! С тех пор, как я попал на Лапуту, впервые слышу понятную и связную речь! Очень приятно!

Дама.

Тсс! Не говорите об этом громко – вас сочтут за глупца. Вы поняли меня, потому что я женщина, а значит мои мысли просты и… ненаучны.

Гулливер.

Я понял вас, потому что вы говорите понятно. В нашем мире простота вовсе не означает глупость!

Дама.

В вашем мире?.. Это очень интересно… Кстати, меня зовут Люлю́… Ешьте, ешьте. Мы сможем поговорить потом. Если вы не возражаете.
Гулливер.

С огромным удовольствием, уважаемая Люлю! У меня есть масса вопросов…
Люлю.

Масса? Ха-ха-ха! У меня тоже! А это правда, что Вы сражались с настоящими пиратами? Говорят, они все одноногие и одноглазые?
Гулливер.

Не совсем так. Но один одноглазый там действительно был.

Люлю.

Как это романтично… У вас там, наверное, и женщины все очень красивые?

Гулливер.

О, да!.. То есть… разные бывают… Но, кстати – таких красивых как вы, Люлю, я, пожалуй, ещё не встречал. 

Люлю.
Ха-ха-ха! А Вы оказывается шутник, господин Гулливер!..

(капризно хлопальщику).
Господи, ещё немного и я сгорю на этом Солнце! Сей час же принесите мне зонтик!

Хлопальщик уходит.

Люлю.

Когда пообедаете, постарайтесь избавиться от этого хлопальщика и приходите к ратуше на площади. Я буду ждать вас там. У меня есть, как это… масса вопросов!
Возвращается хлопальщик с зонтиком.

Люлю берёт у него зонтик и уходит вслед за свитой Наимудрейшего.
Гулливер.

Постойте! А как же…
Гулливер остаётся с хлопальщиком.

Гулливер.

Как же я должен избавиться от этого… Хм… Ладно, поживём-увидим.
(Выпивает. Начинает есть) 
Однако, вкусно. Интересно, откуда у них это берётся?

Удивительная страна. Мне кажется, здесь во всём есть какая-то тайна. Даже лилипуты, которые были ростом меньше ложки, и те походили на людей больше, чем жители этого летающего острова. 
У великанов тоже всё было по-человечески устроено. Кроме больших размеров, в сущности, никаких отличий. 
Здесь же, на острове Лапута, вроде и люди обычные, да что-то не то. Что-то тут не так…
Раздаётся сирена.
Хлопальщик мгновенно отбирает у Гулливера всю еду, посуду и салфетки.

Гулливер.

Что случилось? Опять поворот?.. А, я уже знаю эти фокусы!
Гулливер встаёт, принимает наклонную позу, схватившись на плечо хлопальщика.

Хлопальщик.

Поворота нет.

Выворачивается из рук Гулливера, отходит на шаг в сторону. Гулливер (едва не) падает.
Торопливо входят (вбегают) Наимудрейший и его свита.
Наимудрейший (взволнованно).
Что? Где? Кто это сказал?

Хлопальщик (показывает на Гулливера).

Он.

Наимудрейший (Гулливеру).
Что случилось?

Гулливер.

Не знаю. Ничего не случилось. Я обедал, потом этот звук…

Наимудрейший.

Что не так?

…

Я спрашиваю, что не так?

Гулливер.

Вы у меня спрашиваете?
Наимудрейший.

У кого же ещё? Вы сказали «Тут что-то не то», потом сказали «Тут что-то не так». Так?

Гулливер.

Так.

Наимудрейший.

Где?

Гулливер.

Что?

Наимудрейший.

То!

Гулливер.

Что «то»?

Наимудрейший.

То, что «не то». Где оно?.. Вы что, больной? Или вообще ничего не понимаете?

Гулливер.

Я… я не понимаю… я – иностранец.

Наимудрейший.

Ну да. Из Англии. Вы забыли первое правило острова?

Гулливер.

Какого острова? Нашего?

Наимудрейший.
Какого вашего? Нашего!.. Господа! Первое правило, пожалуйста!
Свита хором.

Для острова вредно «что-то не то»,
Опасен любой сюрприз.

У нас только «то», а если «не то»,

То сразу бросаем вниз!

Гулливер.

Так… если то – не то, то… в целом, понятно.
Наимудрейший.
Вы где учились?
Гулливер.

В Кембридже.
Наимудрейший.

Что? Погодите, погодите… Сначала какая-то Англия, потом этот… Бебриндж… я кажется начинаю догадываться!
Гулливер.

Наконец-то, Ваше Величество! У меня к вам просьба – выслушайте меня один раз до конца, и я вам всё объясню.
Наимудрейший.

Это невозможно! Я занят! Я не могу всех выслушивать! К тому же я – Наимудрейший, и всегда обо всём догадываюсь по первым словам!
Гулливер.

Конечно, Ваше Величество, не спорю. Но сейчас особый случай, поверьте…

Наимудрейший (хлопальщикам).
Хма! Я понял, он с Земли! Бедняга! Он, наверное, очень-очень несчастлив! Сообщите степень опасности!
Хлопальщик.

Опасность средняя. Незнание правил. Сопротивляемость обучению.

Гулливер.

Простите, но это не так! Я с удовольствием готов учиться вашим законам… 
Гудит сирена.
Наимудрейший.

Опять? Что вам опять «не так»? Где?
Хлопальщик.

Несогласие с аксиомой. Высокая опасность. Подлежит изоляции.
Хлопальщики неожиданно скручивают Гулливеру руки и уводят со сцены.

Наимудрейший.

А жаль. Даже стало немного интересно... Когда у нас в последний раз были гости с Земли, кто-нибудь знает?
Из свиты.
При Па́ннелле Пятом, насколько мне известно, Ваше Величество. Какого-то человека к нам тогда занесло сильным ветром.

Наимудрейший.

Да что вы говорите! И что – он тоже ходил в таком смешном костюме?

Из свиты.

Говорят, в Академии остались его изображения.

Наимудрейший.

Очень любопытно! Очень! Будет время, обязательно посмотрю… Да. Но пора заняться делом, господа. Пожалуйста, с третьей цифры.

Поют и уходят.
4. В ПЛЕНУ.
Гулливер.

Эй! Люди!.. Кажется, никого нет...

Выхода тоже нет. Странно – словно невидимая стена вокруг.

Если это тюрьма, то очень оригинальная…многовато места для одиночной камеры. Учитывая размеры летающего острова… А, кстати, какие у него размеры? Я даже толком не успел понять. Когда остров завис над нашим кораблём, мне показалось, что он перекрыл всё небо от края до края…

Наставник (голос и возможно размытое изображение на невидимой стене).
Восемь километров пятьсот семьдесят метров в диаметре.

Гулливер.

Кто здесь?

Наставник.

Я. Твой наставник.

Гулливер.

Ну что ж, хорошо, что не надзиратель. Почему же ты, уважаемый наставник, не отзывался, когда я тебя звал?

Наставник.

Ты меня не звал. Ты звал людей.

Гулливер.

Замечательно. Я звал людей, а ты – наставник. Значит, если у вас человек становится наставником, то он уже не человек?

Наставник.

Нет. Я не человек.

Гулливер.

Хорошо, оставим это… У меня есть несколько вопросов, я могу их тебе задать?

Наставник.

Да.

Гулливер.

Где я сейчас нахожусь?

Наставник.

На летающем острове Лапута. Острове Счастья.
Гулливер.

Понятно. Опять начинается сумасшествие… Ладно, наставник. Ты знаешь, как летает этот ваш остров счастья?

Наставник.

Да.

Гулливер.

Ну. И как же он летает? Такая глыба – восемь километров в диаметре!

Наставник.

Остров Лапута летает вверх, вниз, вправо, влево, вперёд и назад.

Гулливер.

Ага. И наискосок тоже?

Наставник.

Да. И наискосок тоже. Но большой дифферент нежелателен. Только при резком повороте для гашения центробежной силы.
Гулливер.

Чёрт возьми… Послушай, но ведь должны быть где-то нормальные люди на этом острове! Кто-то же должен управлять его полётом – иначе невозможно! За счёт чего летает этот остров? Куда он летает? И зачем он вообще летает с толпой идиотов на борту?!
Наставник.

На какой вопрос отвечать?

Гулливер.

Господи, куда я попал!
Наставник.

На летающий остров Лапута. Остров счастья.
(после паузы) У тебя больше нет вопросов?
Гулливер.

Есть одна просьба – мне надо срочно попасть к ратуше на площади.
Наставник.

Просьба невыполнима. Ты опасен. Сначала тебя надо перевоспитать.
Гулливер.

Это надолго?

Наставник.

Одна-две минуты. Зависит от тебя.

Гулливер.

О, так быстро? Хорошо! Я готов. Перевоспитывай меня скорее.

Звучит сигнал. Появляется хлопальщик. Подходит к Гулливеру, протягивает руку к его лбу. Гулливер отскакивает. 
Гулливер.

Эй… полегче! Что вы собираетесь делать? Я уже выучил ваш язык.

Наставник.

Теперь ты научишься правильно думать.
Далее хлопальщик с вытянутой рукой медленно и невозмутимо ходит за Гулливером, тот от него убегает и уворачивается.
Гулливер.

Я так не хочу. Вы мне просто объясните и всё.

Наставник.

Ты не поймёшь. У тебя неустойчивая логика. Можешь нанести вред системе.
Гулливер.

Какой системе? Я не хочу никому вреда! Вы можете просто вернуть меня на Землю?

Наставник.

На Земле плохо. Мы сделаем тебя счастливым. Здесь. Просто подойди к хлопальщику.
Гулливер.
Ах, вот в чём секрет! Вы тут всех делаете счастливыми?
Наставник.
Это не так. Все жители острова Лапута счастливы сами по себе. Но иногда бывают исключения. Таких надо исправлять. Для общего блага.
Гулливер.

Теперь я начинаю кое-что понимать! А вы у них спрашивали – хотят они быть счастливыми или нет?

Наставник.

Все всегда хотят быть счастливыми. Довольно разговоров! 
Снова звучит сигнал. Появляется второй хлопальщик. Гулливер начинает уворачиваться от них обоих.
Гулливер.

Так. Понятно. Я тоже врач, господа. Я знаю, что больных иногда лечат силой. Ради их же блага. Я вас понимаю… Но в моём случае вы ошибаетесь… Мне не нужно вашего счастья…

Хлопальщик поймал Гулливера. Держит его сзади за руки, второй подходит к нему, протягивает руку ко лбу.

Я не хочу… Я здоров!.. Ааа!!! На помощь!!!
Гулливер резко отклоняется. Хлопальщик касается рукой до лба другого хлопальщика. Раздаётся звук (такой же, как в первом случае, когда Гулливер выучил язык лапутян). После чего у второго хлопальщика пошёл дым из головы, он отпускает Гулливера и начинает вести себя словно заевший механизм. В конце концов, он замирает в неестественной позе.
Наставник.

Ты испортил хорошего слугу. Отнесите его в ремонт, потом мы продолжим.

Раздаётся звук, появляется ещё один хлопальщик с тележкой. Хлопальщики кладут сломанного на тележку и увозят.

Гулливер.

Что это было? Он же не человек. Это… кукла?

Наставник.

Можешь называть его куклой. Ты всё равно не сможешь понять.

Гулливер.

Ты тоже кукла?

Наставник.

Я не человек.

Гулливер.

Это ты управляешь островом?

Наставник.

Мы все. Сложная система.

Гулливер.

Погоди-погоди. Зачем всё это нужно? Я не понимаю. 
Наставник.

Мы должны сделать людей счастливыми.
Гулливер.

Всех?
Наставник.

Всех невозможно. Счастливы те, кто живёт на острове.

Гулливер.

А кто вас сделал?

Наставник.

Люди. Учёные острова Лапута.
Гулливер.

Учёные? Я видел ваших учёных – это же смешно! Они никогда в жизни не смогут создать никакой системы!
Наставник.

Правильно. Эти и не должны ничего создавать. Нас сделали другие учёные.
Гулливер.

Так, уже теплее! Я могу с ними поговорить?

Наставник.

Невозможно. Они жили очень давно.

Раздаётся звук. Снова входит два хлопальщика.

Продолжаем перевоспитание. Подойди к хлопальщику.

Гулливер.

Постойте! Зачем вам меня перевоспитывать? Я уже счастлив. Мне и так очень хорошо.
Наставник.
Ты не выполняешь правила. Это опасно для системы. Если она нарушится, остров Лапута погибнет.

Гулливер.

Я клянусь выполнять все ваши правила! Просто расскажите мне о них.

Наставник.

Нет. Твоя логика позволяет осознанные нарушения. Ты можешь обмануть. Тебя надо срочно переделать. Приступайте!
Хдопальщики наступают на Гулливера, но в этот момент раздаётся сигнал. Хлопальщики замирают.

Входит ученик Тю в сопровождении третьего хлопальщика.

Гулливер.
Тю! Вот это встреча!

Тю.

А, Гулливер из Англии! Тебя ещё не перевоспитали?

Гулливер.

Пока нет. А ты что здесь делаешь?

Тю.

То же, что и ты. Лечусь от неправильных мыслей…
Наставник.

Приступаем. Мальчик, подойди к хлопальщику.
Тю.

К какому?

Наставник.

К любому.

Гулливер (с пистолетом в руке).
Стой! Если кто-нибудь сдвинется с места, я выстрелю!

Один из хлопальщиков.

Что такое «выстрелю»?

Гулливер хватает мальчишку и, держа хлопальщиков на мушке, отступает спиной к тому месту, откуда зашёл мальчик.
После небольшой заминки, хлопальщики начинают двигаться к ним.

Гулливер.

Стоять, я сказал!

Наставник.

Идите, идите. Он успеет выстрелить только один раз.

Гулливер.

Стойте! Или я застрелю мальчишку!

Наставник.

Хма! Стойте!

Хлопальщики останавливаются.
Гулливер.

Открой нам выход, Наставник.
Наставник.

Твой поступок нелогичен. Отпусти мальчика.

Гулливер.

Считаю до трёх. Мне нечего терять. Раз…

Наставник.

Тебя всё равно потом поймают. С острова нет выхода.

Гулливер.

Два…

Наставник.

Можете идти.

Гулливер с мальчишкой убегают.

Наставник.

Идите за ними. Как только он отпустит мальчишку, немедленно вернуть обоих на перевоспитание!

Хлопальщики уходят.
5. БАЛ ВО ДВОРЦЕ.

Придворные, Наимудрейший, хлопальщики, академики.

Все поют и танцуют. Среди придворных Люлю и ещё одна дама - Фью.

После танца все разбиваются на группы для ведения светских бесед. Наимудрейший беседует с 1м академиком. Дамы друг с другом. Профессор со 2м академиком.

Среди них суетятся хлопальщики.

Наимудрейший.

Какие новости, у наших учёных?

1-академик.
 Как всегда ужасные, Ваше Величество. По нашим наблюдениям, Солнце изливает свои лучи без всякого возмещения этой потери.

Наимудрейший.

Что вы говорите! Это хорошая тема для моей новой оратории!

1-академик.

Но если так будет продолжаться дальше, то Солнце целиком сгорит и уничтожится!

Наимудрейший.

А вот это плохо! Вы же знаете, я не люблю сочинять в темноте.

Дамы:
Фью.

Ты сегодня необыкновенно задумчива, Люлю. Уж не решила ли ты подражать нашим славным мужчинам?
Люлю.
Мне не до шуток, Фью. Я сегодня видела такое!..

Фью.

Что? Что-то новенькое?

Люлю.

Не то слово! Настоящий человек. С Земли. Помнишь, как в старинных книжках – точно такой! Говорит все, что думает, и так натурально, словно вокруг никого нет. А как посмотрит – не поверишь – словно на руки тебя берёт. Аж мурашки по спине. Это не описать, Фью – он настоящий рыцарь!
Фью.

Где?! Вот это новость! Почему же все молчат?

Люлю.

Ой, что ты хочешь от этих болванов. Они давно уж о нём забыли.

Фью.

Но, где же он? Где?
Люлю.

Не знаю. Обещал прийти, но словно испарился… Тихо! Хлопальщик идет…
Дамы с важным видом расходятся в стороны. Фью присоединяется к Наимудрейшему с 1-академиком.
Учёные:

Профессор.

Пора, коллега, провести реформу

По изменению родного языка.

Ведь, каждый звук, произносимый нами,

Изнашивает лёгкие и губы, 

А, следовательно, сокращает жизнь!
Поэтому нам надо все слова

Посокращать везде до одной буквы!
2-академик.

Коллега, это просто гениально – 
Создать язык, полезный для здоровья!

Считаю, что пойти нам надо дальше,

Изобретя язык совсем без слов…
Начинают общаться на пальцах, или доставая из карманов предметы и показывая их друг другу.
Наимудрейший:
Наимудрейший.

А это правда, что к нам летит хвостатая комета? Уже целых сто лет?
1-академик.

О, да, Ваше Величество. Летит.

Наимудрейший.

И что? Она когда-нибудь заденет нас хвостом?

Фью (подходя к ним).

Я думаю, заденет, Ваше Величество. Ведь так всегда бывает – если что-то мимо летит, то обязательно заденет.
1-академик.

Лет через триста это несомненно произойдет, Ваше Величество.

Наимудрейший.

Ах, какой ужас, господа! Вы только представьте, она нас всё-таки заденет!
1-академик.

Обязательно заденет, Ваше Величество. Это же наука – никуда не денешься… Хлопальщик, шампанского сюда!
Около Люлю появляется Гулливер, переодетый в костюм хлопальщика.
Гулливер.
Люлю… Тихо! Да, это я. Пожалуйста, не выдавайте меня.

Люлю.

Боже, Гулливер! Как это необычно! Я не выдам вас, клянусь!

Гулливер.

Прикажите мне что-нибудь исполнить… чтобы не вызвать подозрений.

Люлю.

А, поняла… (громко, капризным тоном) Хлопальщик, воды! Я умираю от жажды!
Гулливер (тихо).

Ну где я возьму вам воды, я же не настоящий хлопальщик! Чёрт побери…

Отбегает в сторону.
Люлю (восторженно).
Ах, как это романтично: «Чёрт по-бе-ри»…
Гулливер выхватывает бокал шампанского у хлопальщика, который шёл к академику. И приносит его Люлю.
Люлю.

Благодарю вас.

Гулливер.

Не говорите «благодарю вас», я же хлопальщик.

Люлю.

Ой, совсем забыла… А от кого вы прячетесь в таком виде, Гулливер? 
Гулливер.

Ото всех. Потом объясню. Нам надо срочно поговорить наедине, Люлю… Мне грозит опасность…

Мимо проходят профессор и 2-академик, которые пытаются разговаривать друг с другом жестами.

Подходит Фью.

Фью.

Ты почему тут скучаешь в одиночестве, дорогая?

Люлю.

Ах, я сегодня что-то плохо себя чувствую…

Фью.

И поэтому ты пьёшь шампанское?

Люлю.

Это вода… ой, нет… я перепутала. Я же говорю тебе, что плохо себя чувствую.
Фью.

Так, лучше скажи прямо, что случилось. Я упустила что-нибудь интересное?

Люлю.

Нет.

Фью.

Люлю. Перестань притворяться.

Люлю.

Хорошо. Это тайна. Настоящая.

Фью.

Настоящая тайна?! Боже, какая прелесть! Наконец-то у нас во дворце появились тайны.

Люлю.

Но я не могу её тебе рассказать, Фью. Я поклялась!

Фью.

Поклялась?! Хма, Люлю! Как я тебе завидую! Прямо все как в романе!

Люлю.

Да.

Фью.

Но ты мне потом расскажешь?

Люлю.

Потом, когда-нибудь… Конечно, расскажу! Но только потом. А пока – тссс…

Фью.

Молчу-молчу. Всё, иди быстро. Я тебя прикрою.

Люлю.

Спасибо, Фью, ты настоящая подруга!
Дамы целуются. Люлю с Гулливером уходят.

Фью (глядя им вслед).

Каких, однако, необычных хлопальщиков стали у нас делать. С чего бы это?..
Мимо проходит мальчик Тю в костюме хлопальщика. Фью удивлённо провожает и его взглядом. Тю уходит вслед за Гулливером и Люлю.

Фью.

Да… интриги, интриги. Вот это я понимаю – настоящая дворцовая жизнь пошла! Так приятно, что есть тайна – даже не хочется её сразу раскрывать… Всё! Я буду терпеть аж до завтра… нет, до вечера…
Громко.

Господа! А не пойти ли нам в сад?! Сегодня такая славная погода!
В сторону.

Нет, до вечера долго. Но один час я точно выдержу!.. Клянусь!..

Все уходят со сцены в направлении, противоположном тому, куда ушёл Гулливер с друзьями. Последней уходит Фью, оглядываясь и героически заставляя себя идти за придворными…
6. ПОБЕГ из ЛАПУТЫ.

Гулливер, Тю и Люлю.

Тю.

Сегодня это ещё возможно. А потом Лапута поднимется высоко в небо.

Гулливер.

Что ты говоришь, Тю? Неужели я смогу вернуться на Землю? Уже сегодня?

Тю.

Да. Именно сегодня Лапута очень низко парит над океаном. Поэтому нам с профессором и удалось тебя поймать. 

Люлю.

Ах, Гулливер, зачем вам возвращаться?! Просто притворитесь, что всё время думаете о науке или искусстве. К вам приставят хлопальщика, и вы будете наслаждаться беззаботной жизнью у нас на Лапуте. Вы сможете стать учёным или придворным поэтом. Для этого совсем не обязательно уметь сочинять стихи, правда! Главное, обо всём говорить важно и уверенно – я вас научу!.. А иногда мы сможем встречаться, и вы будете рассказывать нам о ваших удивительных путешествиях!

Гулливер.

Милая Люлю, (поймите, далеко отсюда есть мой дом, моя родина. И даже если там жизнь не так беззаботна, как здесь, я всё равно не смогу променять её на все ваши блага. К тому же)… разве вы хотите, чтобы я стал таким же, как все ваши жители?

Люлю.

Нет... Не хочу…

Тю.

Когда-то на Лапуте тоже жили великие учёные-изобретатели. А ещё музыканты и художники. Если бы ты, Гулливер, увидел, какие чудесные картины висят в нашей Академии, ты бы не думал так плохо о наших жителях.

Гулливер.

Но куда же они все делись, ваши гении? Их перевоспитали?

Тю.

Никто их не перевоспитывал! Они создали мир счастья и… и всё. Им просто нечего стало делать… Ждите здесь, я сейчас вернусь.
Уходит.

Люлю.

Я думаю, что всех погубило притворство и мода. У нас всегда очень модно было быть учёными и музыкантами. Вот все и начали притворяться.
Гулливер.

Это большая глупость, Люлю! У нас на Земле тоже встречаются такие подражатели... Но ничего – рано или поздно, у вас вырастут новые люди, с настоящими новыми идеями, и жизнь пойдёт на лад!

Люлю.

Ой, ничего у нас не пойдёт. Наши слишком «задумчивые» учителя засмеют и пристыдят любого гения... Здесь давно никому не надо ничего нового. Ах, милый Гулливер, это всё так скучно…
Возвращается Тю с креслом, в котором поднимали Гулливера.

 Тю.

Новое может разрушить то, что уже есть, поэтому его нельзя допускать. Таков закон…
Гулливер.

О! Знакомый механизм! Откуда он у тебя?
Тю.

Я его нашёл у хлопальщиков и спрятал.

Гулливер.

Ага! Уж не за это ли тебя хотели перевоспитать?

Тю.

Не совсем…
Нам надо спешить – скоро мы опустимся к самой воде около Глабдобриба.
Люлю.

Ах, да! Сегодня же день волшебниц! Я совсем забыла!
(печально)  Кажется, Вам очень повезло, Гулливер.

Гулливер.

Какие ещё волшебницы?
Люлю.

Глабдобриб – это остров в океане, где живут волшебницы. В день волшебниц мы опускаемся рядом с ними и даже иногда обмениваемся письмами.
Тю.

Просто здесь Лапута набирает запасы воды, из которой потом производит всё, что нам нужно для жизни. Глабдобриб – наша единственная связь с Землёй. Волшебницы о нас никому не рассказывают…
Раздаётся сигнал «поворота». Начинается отсчет времени.
Хма! Сейчас будет поворот, держитесь!
Гулливер.

За что держаться?

Люлю.

Придётся вам помочь. Подойдите ближе, Гулливер, не бойтесь. Так. Теперь аккуратно садимся…

Люлю с Гулливером усаживаются на землю рядом. С последним сигналам Люлю резко обнимает Гулливера, он обнимает её.

Тю хватается за кресло и его вместе с креслом сносит в сторону.
Поворот заканчивается. Тю возвращается, Гулливер и Люлю смущённо встают.

Люлю.

Извините… Очень резкий поворот был.

Гулливер.

Этот поворот оказался гораздо приятнее прошлого… Тю, а ты не знаешь случайно – у нас ещё будут повороты?
Люлю.

Ха-ха-ха! Вы опять шутите, Гулливер!

Тю.

Это был не поворот! Смотрите, мы остановились над островом волшебниц.

Смотрят вниз…

Гулливер.

Земля! Так близко, что можно спрыгнуть!

Тю.

Для прыжка слишком высоко. Лучше мы тебя спустим на канате. У нас хватит сил.
Гулливер.

Но разве ты не пойдёшь со мной, Тю? Тебя же поймают хлопальщики и будут перевоспитывать!

Тю.

Ничего… Я их обману. С хлопальщиками я справлюсь, а там, на Земле, слишком много опасностей. Нет. Я не смогу.

Гулливер.

«По мне лучше сдаться в плен к этому отребью, чем кидаться в страшную неизвестность» – так недавно говорил один мой друг… 
Тю.

Теперь я знаю про Наставника. Значит, скоро мы сможем всё изменить.
Гулливер.

Вы? Вдвоём? Я могу помочь!
Тю.

Нет. На острове много учеников. И будут появляться новые… Мы справимся. Это же… такое «удивительное дело»! Не правда ли, Гулливер?
Гулливер.

Удачи тебе, дружище! Будь осторожен. Прощайте. Спасибо вам.

Люлю (грустно).

Почему всегда так?.. Никогда не выходит как хочется… А ещё называется «счастливая жизнь»!
Гулливер.

Если пришла грусть, то придёт и радость, Люлю. По-другому не бывает. У вас на Лапуте об этом забыли, но у тебя – живая душа, а значит, когда-нибудь ты обязательно будешь счастлива. По-настоящему.
Люлю.

Спасибо тебе, Гулливер… Прощай…
Люлю отворачивается, чтобы скрыть слёзы.
Тю опускает кресло на канате в люк. Гулливер спускается следом, держась за канат.

Тю.

Люлю, помогай!

Люлю подбегает и тоже хватается за канат. Гулливер исчезает в люке.
Тю и Люлю медленно стравливают вниз натянутый канат.

Конец первого акта.

ВТОРОЙ АКТ.
1. ГЛАБДОБРИБ. Волшебницы.

Королева. Фрейлины 1 и 2. Слуги-привидения.
Всё мерцает и переливается. Инфернальные звуки.
Разговаривают между собой короткими мелодиями-«вокализами», либо пропеванием отдельных нот (гласные звуки и, возможно, шипящие).
Перед Королевой большой светящийся глобус. Между волшебницами идёт некий диалог. Судя по всему, они что-то ищут с помощью глобуса.

Королева спрашивает про точку на глобусе, фрейлины отрицательно отвечают.

Королева спрашивает про другую, фрейлины отвечают согласием.

Все трое синхронно произносят заклинание (поют трезвучие), королева касается точки на глобусе. Сцену наполняют картины …

Видение исчезает. Волшебницы недовольны. Снова задумчиво крутят глобус.

Вызывают ещё одно видение. Опять неудача.

Входит слуга. Кланяется, затем издаёт звук, словно задувает свечу. Это воспринимается как сообщение. Волшебницы переглядываются, и королева жестом что-то разрешает слуге.
Он вводит Гулливера.

Гулливер (с поклоном).
Разрешите выразить моё глубокое почтение жителям острова Глабдобриб. И лично прекрасной королеве волшебниц. Меня зовут…

Обе фрейлины (пропевают с лёгким акцентом).
Гулливьеер.

Гулливер.

Вы уже знаете?..
Королева жестом приказывает ему замолчать.

Дамы перебрасываются между собой парой звуков.

Королева встаёт и подходит к Гулливеру, рассматривая его с интересом.

Королева (произносит с трудом).
Ан-Клин-Чья-Ньин?..

Гулливер.

Простите?..

Королева проводит ладонью перед своим лицом. Медленно выдыхает.

Говорит неожиданно быстро, чисто и легко.

Королева.

Англичанин?
Гулливер.
О, да! Я – англичанин, Ваше Величество. И очень хочу вернуться домой, в Англию, если представится такая возможность…
Королева.

Вам не понравилось на Лапуте?

Гулливер.

Я уважаю законы любой страны, Ваше Величество, но…

Королева.

Не надо продолжать. Значит, «остров счастья» вам не понравился.
Фрейлины (хором поют).
Мне понравилась Люлю-у-у.

Королева (фрейлинам строго)
Шшшы!

(Гулливеру) 

Не обижайтесь. Они развлекались чтением ваших мыслей. Но это больше не повторится. 

Гулливер.

Я весьма удивлён, но не обижен! Мои помыслы чисты, Ваше Величество, и если дамам будет угодно…
Королева.

Если будет необходимо, я это сделаю сама. С вашего позволения.

Гулливер кланяется.
Итак, господин Гулливер, вы хотите вернуться домой?
Гулливер.

Да, Ваше Величество.

Королева.

Чтобы потом снова сесть на корабль и отправиться в путешествие?

Гулливер.

О, нет, что вы! С меня достаточно путешествий! За свою жизнь я уже столько путешествовал, что мне мог бы позавидовать Магеллан.

Королева.

Тем не менее, каждый раз, по возвращении домой, вы снова отправлялись в плаванье.

Гулливер.

Так складывались обстоятельства. Я же корабельный врач. Мне делали выгодные предложения.

Королева.

Ах, Гулливер, вы, кажется, пытаетесь обмануть сами себя. При желании, вы могли бы спокойно работать врачом, не покидая родного города и даже собственного дома. Но что-то всегда тянуло вас в неведомые страны. Может быть, вы ищете чего-то лучшего?
Гулливер.

Все мечтают о лучшем, Ваше Величество. И всем кажется, что хорошо лишь там, где нас нет. Я, наверное, не исключение.
Королева.

Я предлагаю вам хорошенько подумать о том, что же вы на самом деле хотите. Мы сможем исполнить ваше желание. Любое.

Гулливер.

Любое желание?!!
Королева.

Абсолютно. Но ещё раз говорю – это совсем непростая задача. Часто легче исполнить желание, чем его загадать. И ещё: мы надеемся, что вы нам тоже поможете, Гулливер.

Гулливер.

С радостью исполню всё, что в моих силах, Ваше Величество.
Королева.

От вас потребуется немного. Нам нужны лишь ваши воспоминания о странах, в которых вы побывали. Кроме острова Лапута. Этот мир нами изучен достаточно хорошо.

Гулливер.

О, с удовольствием, Ваше Величество! Я бывал в разных землях и не только в тех, где живут обычные люди! 

Королева.

Это как раз нам и нужно.

Гулливер.
Первая необычная страна, в которой мне довелось побывать, была страна лилипутов – таких маленьких человечков, ростом не больше шести дюймов. Впрочем, не только люди там были маленькие. Всё остальное – и растения и животные -  тоже были соответствующего размера…

Королева (указывает на глобус).

Одну минутку, господин Гулливер. Вы сможете здесь найти место, где находится страна лилипутов?

Гулливер.

Очень приблизительно, Ваше Величество. Наш корабль потерпел крушение во время сильного урагана. На юго-востоке Индийского океана… Примерно в этом районе…
Королева.

Хорошо. Сейчас ничего не говорите. Просто попытайтесь вспомнить.

Королева касается глобуса в указанном месте.

Возникают видения из страны лилипутов.

2. ЛИЛИПУТЫ.

Королева с глобусом и фрейлины исчезают.

К Гулливеру подъезжает маленькая повозка на лошади, в которой сидит тайный советник лилипутов. Гулливер наклоняется, берёт повозку с человечком и конём в руки и поднимает на уровень своих глаз.

На экранах диалог Советника с Гулливером транслируется максимально крупно (лицо советника и один глаз Гулливера, и тп).
Советник.

Его Величество король лилипутов, просил передать тебе тайный приказ, Человек-Гора.
Гулливер.

Я весь во внимании, господин тайный советник.

Советник.

Вот уже более трёх лун ты живёшь в государстве лилипутов, поглощая нашу воду и пищу в огромных количествах.

Гулливер.

Это так, сударь. Но я давно просил короля отпустить меня на свободу и помочь построить хоть какую-нибудь лодку, чтобы уплыть с вашего острова. Право, это будет гораздо дешевле, чем заставлять ваших маленьких крестьян кормить меня каждый день.

Советник.

Наши крестьяне не маленькие. Это ты слишком огромен, Человек-Гора. Но его величество король лилипутов справедлив и милостив. Он спасает тебя от голода и надеется на твою благодарность.

Гулливер.

Я готов служить королю верой и правдой. Только прикажите, и я один смогу наловить в море рыбы на всю страну, я могу проложить вам новые дороги или помочь построить новые дома для ваших крестьян.
Советник.

Зачем же крестьянам новые дома? Нет. Этого не нужно. Наш король мудрее тебя, Человек-Гора. Он хочет, чтобы ты уничтожил все корабли наших врагов – Блефускуанцев.
Гулливер.

У вас есть враги?

Советник.

Да. Блефускуанцы. Они живут там, на соседнем острове.

Гулливер.

И они такие же маленькие как вы?

Советник.

Нет! Они не маленькие. Они такие же нормальные как мы. Это ты слишком большой.
Гулливер.

Ах, да. Я понимаю.

Советник.

Их корабли готовы к бою. Они хотят напасть на нас целым флотом. Ты должен их немедленно уничтожить!

Гулливер.

Я постараюсь. Если там не очень глубоко. Попробую сегодня же добраться до них во время отлива. Только мне понадобятся крепкие верёвки с крюками на концах.
Советник.

Мы дадим тебе верёвки, Человек-Гора. Действуй скорее!
Гулливер ставит повозку на пол. Советник уезжает.

Гулливер провозит за собой на верёвочках корабли блефускуанцев.
Снова возвращается картина волшебниц с глобусом. Гулливер стоит перед ними.
Королева.
И что в результате? Король лилипутов наградил вас за этот подвиг?

Гулливер.

Увы. Он чуть не убил меня за то, что я привёз ему корабли без пленников. И хотя Блефускуанцы сразу подписали мирный договор, король меня не простил. Оказывается, он хотел вовсе не мира, а победы над своими соседями.
Королева.

Да. Страну лилипутов счастливой не назовёшь.

Гулливер.

Как ни удивительно, но именно Блефускуанцы, у которых я украл целый флот, помогли мне потом построить лодку и уплыть домой.
Королева.

Это вполне объяснимо… Хорошо. Где вы ещё побывали, дорогой Гулливер?

Гулливер.

Потом я много плавал по известным странам, пока однажды не попал к великанам.

Королева.

Невероятно! То к лилипутам, то к великанам. Если б мы не видели ваши мысли, Гулливер, то могли бы подумать, что вы… не совсем правдивы.

Гулливер.

Ах, Ваше Величество. Если б вы знали, как я устал убеждать людей! Порой мне не верят даже самые близкие друзья.

Королева.

Понимаю. Людям трудно что-либо доказать. Но вернёмся к великанам. Где они живут, покажете? Или туда вас тоже занесло ураганом?

 Гулливер.

Как обычно, Ваше Величество. На земле довольно много ураганов. Особенно в океане.
Королева.

Я так и думала… И что же эти великаны – такие же коварные, как лилипуты?

Гулливер.

Совсем наоборот. Они очень добродушные. Только сначала они приняли меня не совсем… радушно. Подумали, что я маленький невиданный зверёк.
Королева.

Очень смешно. Надеюсь, вас не пытались дрессировать?
Гулливер.

Нет, что вы! Это было бы слишком унизительно для настоящего джентльмена!
Королева.
Ну, хорошо, допустим, такая страна где-то действительно существует. И чем же великаны питаются? Едят китов?

Гулливер.

Очень редко, Ваше Величество. Они вообще не выходят в море. Ловят только свою великанскую рыбу, которая плавает у них в реках. Но китов иногда действительно выбрасывает на морской берег после шторма. Тогда их собирают и едят. Однажды на обеде у короля великанов я видел такого кита. Правда, мне показалось, что королю эта еда не очень понравилось.
Королева.

Вы были даже на обеде у короля?

Гулливер.

И не один раз, Ваше Величество. Некоторое время я жил у них во дворце, пока меня не унёс орёл.

Королева.

Угу… Орёл тоже был большой?

Гулливер.

Само собой. Сами подумайте, разве маленький орёл смог бы меня унести?

Королева переговаривается с фрейлинами.

Королева.

Уважаемый господин Гулливер, не сочтите это за… бестактность, но мы хотели бы на мгновенье снова заглянуть в ваши воспоминания. Вы позволите?

Гулливер.
Как вам будет угодно. Я буду только рад, если вы сможете убедиться в моей правдивости.

Фрейлины колдуют.

3. ВЕЛИКАНЫ.

Слышны очень низкие голоса (словно на заевшей магнитофонной плёнке). Несколько великанов переговариваются между собой на непонятном языке.
На экранах возникает три огромных лица, с любопытством  разглядывающие стоящего внизу Гулливера (королевы с фрейлинами рядом с ним уже нет).

Один из великанов периодически ест вишни (или черешню).

==Один из великанов дунул. Гулливер едва устоял на ногах.

На экране один из людей снимает с пальца кольцо, продевает в него нитку и опускает кольцо на нитке вниз.

Около Гулливера сверху спускается огромный перстень на верёвке и зависает в полуметре от земли.

Сбоку появляется огромная рука, которая указательным пальцем легонько толкает Гулливера вбок. Гулливер отбегает на несколько шагов в сторону.
Великаны с улыбками переглядываются.

Гулливер делает реверансы.

Гулливер.

Шпрехен зи дойч? Парле ву франсе? Нинь цзян юй хан ю ма? 
Великаны громогласно смеются.
Огромный палец (кисть руки) снова подталкивает к Гулливера к кольцу.

Гулливер пролезает в кольцо…
Великаны одобрительно реагируют.

Гулливер снова пролезает в кольцо.

Великаны очень рады.

Великан, откусив ягодку от двойной вишни, вторую бросает Гулливеру.
К Гулливеру подкатывается огромная вишня с раздвоенным черенком.

Гулливер.

Болагодарю вас, господа!

Кольцо уходит обратно наверх. Экраны гаснут. Гулливер в луче света около вишни.

Протирает полой сюртука часть ягоды, достаёт нож.

Раздаётся непонятный шорох и негромкий низкий топот нескольких ног.

Появляется огромный жук, который направляется к Гулливеру (или ягоде).
Гулливер отгоняет его, героически размахивая ножом перед усами.
Возможно, жук укатывает ягоду. Возможно, отступает.

///

4. ЗАГАДЫВАНИЕ ЖЕЛАНИЯ.

Так или иначе, в результате, мы снова видим Гулливера и стоящих около него волшебниц с глобусом.

Гулливер.

Честно говоря, это было не самое лучшее воспоминание. Лучше бы вы посмотрели тот вечер, когда я был на королевском балу.
Королева.

Балов-то мы много видали, Гулливер. А вот дрессировку джентльмена впервые.
Фрейлины хихикают.

Гулливер.
Ах, ваше величество, если что-то подобное и было, то самую малость. Согласитесь, на моём месте даже король Англии не смог бы противиться таким обстоятельствам.
Королева.

Простите, я не хотела вас обидеть, дорогой Гулливер. Для нас вы были и остаётесь истинным джентльменом. 
Гулливер.

Благодарю вас, ваше величество.

Королева.
Итак, ваши путешествия удивительны, но ни в одном из них вы не нашли того, что искали.
Гулливер.

Я ничего не искал, Ваше Величество. Не по своей воле я попадал в неизведанные страны, и благодарю Бога, что каждый раз мне удавалось вернуться домой.
Королева.

Мы уже говорили об этом. Вы искали того же, что ищут все – лучшей доли и лучшей жизни. Вы искали счастья, Гулливер. Из самых далёких миров, вы неизменно возвращались домой, порой рискуя жизнью. И всё для чего? Чтобы потом вновь отправиться в путь! Ваша душа неспокойна, ибо не находит то, чего ищет.
Гулливер.

Всё не так серьёзно, Ваше Величество. Я просто люблю новые впечатления, море, и, кстати, свободу, которой меня хотели лишить в этих странах.

Королева.

Прекрасно! В таком случае, я предлагаю вам самые лучшие условия. Вы будете жить в доме на берегу тёплого моря. Абсолютно свободно. Вы не будете испытывать недостатка ни в чём. И каждый ваш день будет наполнен незабываемыми впечатлениями от новых путешествий по всему миру.
Гулливер.

Простите, я не совсем понимаю. Как можно жить на берегу и каждый день путешествовать по всему миру?
Королева.

С помощью этого глобуса. Вы сможете увидеть жизнь в любой точке Земли во всех подробностях, даже не вставая с мягкого кресла. Вы будете исследовать мир, и сообщать нам о ваших открытиях.
Гулливер.

Но… зачем вам это надо? Вы тоже что-то ищете?

Королева.

Тоже, что и вы. Мы ищем формулу счастья, Гулливер. Всё остальное у нас есть.

Гулливер.

У вас есть ВСЁ?

Королева.

Всё.

Гулливер.

Но, значит… вы должны быть счастливы!

Королева.

Увы.

Гулливер.

Если бы у меня было всё, я бы…
Королева.

Что? Вы бы что?.. Я вам это и предлагаю, Гулливер. Хотите? Вы хотите получить всё, что хотите?

Гулливер.

Ну да, конечно… наверное, хочу, если я хочу… Только, погодите… мне надо немного подумать… А можно просто денег? Побольше!
Фрейлины смеются.

Королева.

Вы хотите что-то купить?

Гулливер.

Ну да! Большой трёхмачтовый парусник – я давно об этом мечтал!.. Нет, минуточку… зачем теперь мне парусник?..
Королева.

Действительно, зачем вам парусник? У нас есть корабли, которые плавают без парусов. Хотите?
Гулливер.

Без парусов?

Королева.

Да. А также, есть корабли, которые плавают прямо по воздуху.

Гулливер.

По воздуху?.. Подождите! Я совершенно запутался… Значит, я могу просить всё, что захочу?

Королева.

Да. А ещё мы предлагаем вам остаться здесь, чтобы жить без тревог и забот.

Гулливер.

Да-да… я помню… домик на берегу моря… Без тревог и забот … это, наверное, счастье.

Королева.

Может быть. Я не знаю. Для нас счастье – это тайна.
Гулливер.

Хм… Без тревог, без забот… и без счастья? – это странно… Ну конечно! У меня же ещё есть друзья!.. Господи, как я мог забыть! Ваше Величество, мой друг, капитан Вильям Робинсон, в беде! Он попал в плен к пиратам! Вы можете его спасти?.. Честно говоря, я даже не знаю, жив ли он теперь.
Фрейлины поют.
Королева.

Наша помощь не требуется. Ваш друг недавно благополучно вернулся домой. Правда, он лишился своего корабля, но чувствует себя превосходно. В настоящий момент Вильям сидит в бристольском кабаке и рассказывает морякам про то, как неведомые существа утащили вас на небо.
Гулливер.

Слава Богу!.. Бедняга Вильям – ему, наверное, никто не верит.

Королева.

Это вам лучше знать, Гулливер.

Гулливер.

Да уж… Ну, хорошо. А если я пожелаю невозможного?

Королева.

Например?

Гулливер.

Бессмертия!

Королева.

Я вас предупреждала, Гулливер – загадывать желания непросто. Вы опять говорите не подумав!

Обращается к фрейлинам на своём «музыкальном языке». Те с поклоном выходят.

Сейчас мои фрейлины покажут вам пару бессмертных людей. А после мы продолжим наш разговор.
Гулливер.

Невероятно! И они действительно бессмертные?

Королева.

Да. Вас это так воодушевляет?

Гулливер.

Конечно! Это же мечта любого человека! Это же прекрасно! Это… 
Фрейлины проводят мимо двух совершенно дряхлых стариков.

Это… простите… это они?.. Сколько же им лет?
Королева.

Точно никто не знает. Да и какая разница – они ведь всё равно никогда не смогут умереть. Древние колдуны наказали их бессмертием. А за что – старики уже и сами не помнят.

Гулливер.

Несчастные. И вы не можете им помочь?

Королева.

Помочь? О чем вы, Гулливер? Вы же только что сами просили у меня бессмертия!

Гулливер.

Я уже передумал. Виноват. Поторопился. Вы были абсолютно правы, Ваше Величество. Мне следует хорошенько подумать.
Королева.

Я рада, что вы это поняли.

Гулливер.
Всё. Я придумал.
Королева.

Уже? Вы уверены?

Гулливер.

Да… Нет… Да. Всё. Я уверен.

Королева.

Замечательно. Значит, сейчас мы узнаем, в чём ваше счастье.
Гулливер.
Ну… может быть и так. На данный момент.

Королева.

Что ж. Приступим.
Возвращаются фрейлины. По знаку королевы фрейлины подходят к Гулливеру. 
Королева.

Сейчас сосредоточьтесь, Гулливер. Уберите из головы всё лишнее, представьте себе только ваше желание и громко произнесите его вслух. Готовы?

Начали.

Гулливер.

Хочу оказаться дома с большим мешком денег!
Ритуальный танец и песнопения королевы и фрейлин. Мигание света, дым. Гром. Тишина. Прояснение.

Та же картина. Кроме присутствующих на сцене стоит Люлю. Удивлённо озирается.

Гулливер.

Люлю?

Люлю.

Гулливер!

Бежит радостно к нему, но в последний момент нерешительно останавливается.

…Здравствуйте, Гулливер.

Гулливер (радостно, берёт её за руки).

Люлю, вот это встреча! Как ты здесь оказалась?

Люлю.

Я не знаю… Это, наверное, сон… Я так рада, Гулливер!
Гулливер.

Я тоже рад, Люлю!
Королева.

Это не сон. Мы исполнили ваше желание, Гулливер. И, кстати, её желание тоже.

Гулливер.

Спасибо! Это гораздо лучше, чем то, что я произнёс!

Королева.

Ваши слова не имеет значения. Мы исполняли то желание, о котором вы думали, Гулливер. Я же вам сказала – сосредоточьтесь!

Гулливер.

Значит, я правильно сделал, что не сосредоточился. А то получил бы дурацкий мешок с деньгами. (Какая глупость – у нас всё равно инфляция…)
Люлю, дорогая, а как там ученик? С ним всё в порядке?

Люлю.

О-да! Он так ловко притворился исследователем хлопанья хлопальщиков, что ему дали звание профессора и пару учеников.
Гулливер.

Прекрасно! Я думаю, он их научит уму-разуму!

Фрейлины что-то коротко поют королеве.

Королева.

Между прочим, из нашей гавани скоро отправится корабль. В сторону Англии...

Гулливер.

Какая удача! Благодарю Вас, Ваше Величество! Люлю, ты поедешь со мной? Скажу честно, жизнь у нас в Англии трудней, чем на Лапуте, но во столько же раз интереснее!.. Впрочем, если ты хочешь, мы можем остаться здесь и жить в домике на берегу моря.
Люлю.

Я не знаю. Я хочу быть там, где тебе хорошо, Гулливер. Только так, чтобы мы были вместе, если можно.
Гулливер.
Теперь мы всегда будем вместе, милая Люлю.

Люлю кидается в объятья к Гулливеру.

Королева что-то спрашивает у фрейлин, они отвечают утвердительно.

Гулливер.

  Ваше Величество, Вы так много для меня сделали, что я даже не знаю, чем смогу вас отблагодарить! Поверьте, отныне и навсегда я ваш преданный слуга и готов явиться по первому зову…

Королева.

Не надо, дорогой Гулливер. У меня и так полно слуг. Вы помогли нам кое-что понять и этим сослужили мне службу. Идите. Ваш корабль уже готов поднять якоря.

Гулливер.

До свидания, Ваше Величество.

До свидания, сударыни.

Люлю.

До свидания, Ваше Величество! Спасибо!

Королева.

До свидания. Идите и будьте счастливы.

Гулливер и Люлю уходят.

(эпилог)
Королева (фрейлинам).

Ну? Что там показывают измерители?

Фрейлина.

Максимальное счастье, Ваше Величество. У обоих.
Королева.

Да. Всё та же загадка. Счастье получили, а причины до конца не ясны.
Фрейлины по очереди. 
И что он в ней нашёл?
Люлю как люлю – ничего особенного.
Поют вместе.

Не-по-нят-но…
Королева.

Ладно. Счастливы, и слава Богу. Мешок-то хоть большой наколдовался?

Фрейлины (вытаскивая мешок из-за глобуса).

Мешок хороший, только деньги все иностранные, английские.
Королева.

Вот люди! Вечно загадывают ненужные бумажки. Не мог хотя бы золота попросить… Ладно. Отнесите это в казну и возвращайтесь.
(с грустным  вздохом)
Будем дальше искать счастье.

Музыка. Картина уплывающего вдаль парусника.
Конец.
________________________________________________________________________________________________________
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